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Konvention mellan Konungariket Sverige 
och Konungariket Marocko om social 
trygghet

K onungariket Sverige och K onungariket 
M arocko  som  önskar reglera de båda s ta te r­
nas fö rb indelser på den sociala trygghetens 
om råde har överenskom m it a tt slu ta följande 
konvention:

A V D E L N IN G  I 

Allmänna bestäm melser  
A rtikel I

I denna konvention  avses med u ttrycken

1. "M a ro c k o "  K onungariket M arocko , 
"S v e r ig e "  K onungariket Sverige;

2. " lag s tiftn in g "  i artikel 2 angivna lagar 
och förordningar;

3. "beh ö rig  m ynd ighet"
med avseende på  Sverige regeringen eller det, 
m yndighet regeringen bestäm m er, 
med avseende på  M arocko m inistern fö r a r­
betsm arknadsfrågo r och yrkesutb ildning;

4. " fö rsäk rin g so rg an ”  det organ eller den 
m yndighet som  svara r fö r tilläm pningen av 
den i artikel 2 angivna lagstiftningen eller del 
av denna ;

5. "b eh ö rig t fö rsäk ringso rgan" de t fö rsäk ­
ringsorgan som  ä r behörigt enligt den tilläm p­
liga lagstiftningen;

6. ” fö rb indelseo rgan”  organ för förb indel­
se och inform ation mellan de  båda fö rd r igs- 
slu tande s ta te rn a s  försäkringsorgan för un­
derlä ttande  av konventionens tilläm pning 
sam t för inform ation till berö rda  p ersoner be­
träffande rä ttig h e te r och  skyld igheter enligt 
konventionen ;

7. " fam iljem ed lem " en fam iljem edlem  en­
ligt den lagstiftning som  gäller i den fördrags-

Convention de Sécurité Sociale entre le 
Royaume de Suéde et le Royaume du 
Maroc

D ésireux de régu lariser les re la tions entre 
les deux E ta ts  dans le dom aine de la sécu- 
rité sociale so n t convenus de conclu re  la 
C onvention  suivante:

T IT R E  I

Dispositions générales 
A rticle I

Pour les beso ins de la p résen te  C onven­
tion,

1. P ar » M a ro c »  on en tend  le R oyaum e 
du M aroc et par » S u éd e»  on désigne le 
R oyaum e de S uéde;

2. » L égisla tion  » désigne les d ispositions 
législatives e t réglem entaires v isées å 1’article 
2 ;

3. « A u to rités com péten tes » v is e ;
pour ce qui est de la Suéde : le G ouvernem ent 
ou 1 'autorité désignée par le G ouvernem ent,

pou r ce qui est du M a ro c : le M inistre du 
T ravail et de la Form ation P ro fessionne lle ;

4. « Institu tion  d 'a ssu ran ce  » désigne IV  •- 
ganism e ou 1’au to rité  resp- .nsable de 1’app  i- 
cation de la législation (ou partie  de cette  
législation) v isée å 1'article 2 ;

5. « L ’institu tion  d ’assu rance  com pé- 
te n te »  désigne 1’institu tion  d ’assu rance  
com péten te  en  vertu  de la législation appli- 
c a b le ;

6. « O rganism e de L ia iso n » désigne une 
institu tion  chargée  de l'in form ation  e t de liai­
son en tre  les institu tions d ’assu rance  des 
deux  Parties co n trac tan tes  dans le bu t de 
sim plifier 1 'application de ce tte  C onvention 
et d 'in fo rm er les personnes couvertes  con- 
cem an t leurs d ro its  et obligations en vertu  de 
la C onvention ;

7. « M em bre de la fam ille » vise un mem - 
bre de la fam i-ie tel que défini par la législa-



slu tande s ta t d ä r  det organ ä r beläget på vars 
bekostnad  fö rm ånerna  u tbetalas;

8. " fö rsäk rin g sp e rio d e r”  avg iftsperioder, 
anställn ingsperioder eller and ra  perioder 
som . i den  lagstiftning enligt vilken de full­
g jo rts , b e trak tas  sorn försäk ringsperioder el­
ler därm ed jäm stä llda  perioder, därib land  ka­
lenderår, fö r vilka pensionspoäng h a r till­
godoräknats inom  den svenska försäkringen 
på grund av anställn ing eller annan fö rvärv s­
verksam het u n d er det ifrågavarande å re t eller 
en del därav ;

9. "k o n ta n tfö rm å n " , "p en s io n ” , " l iv rä n ­
ta "  e ller " e rs ä ttn in g "  en kon tan tfö rm ån , 
pension, liv rän ta  eller ersä ttn ing  enligt den 
tilläm pliga lagstiftn ingen, inberäknat alla däri 
ingående d e la r som  utgår av allm änna medel 
och alla  höjn ingar och tillägg.

A ndra u ttry ck  som  används i den n a  kon­
vention har den  betydelse som  tillkom m er 
dem  enligt den  tilläm pliga lagstiftningen.

Artikel 2

1. D enna konvention  ä r  tilläm plig på:
A. i M arocko
a) lagstiftningen om socialförsäkring;

b) lagstiftn ingen om  ersättn ing  vid o lycks­
fall i a rb e te t och  yrkessjukdom ;

c) bestäm m elser i lagstiftning, fö ro rdn ing­
ar e ller fö resk rifte r utfärdade av offentlig 
m yndighet, som  rö r särskilda socia lfö rsäk ­
ringssystem , i den  m ån de avser arbe tstagare  
eller pe rso n er som  jäm stä lls  m ed a rb e ts tag a ­
re och rö r riskfall och fö rm åner som  vanligen 
täcks av socialförsäkringssystem .

tion de la Partie co n trac tan te  sur le te rrito ire  
de laquelle e s t située 1’institu tion  e t å  la 
charge de laquelle les p resta tions son t ser- 
v ie s ;

8. "  Périodes d ä s s u ra n c e »  désigne des 
périodes de co tisa tion , des périodes d ’em ploi 
ou au tres périodes reconnues com m e pé­
riodes d 'a ssu ra n c e  ou périodes assim ilées par 
la législation sous le couvert de laquelle elles 
ont é té  accom plies , y com pris les années 
grégoriennes pour lesquelles. en vertu  du 
régime d ’assu ran ce  sociale suédois, des 
points de pension  on t é té a ttribués pou r les 
beso ins d 'u n e  pension supplém entaire  sur la 
base de l'em plo i ou au tre  activ ité écono- 
m ique pendan t 1’année en question  ou une 
partie de ce tte  année  ;

9. « P restation  en e sp é c e s» , » p e n s io n » . 
« annuité » ou « com pensation  » désignent 
une presta tion  en  espéces , une pension , une 
annuité ou une com pensation  en vertu  de la 
législation app licab le . y com pris to u tes  leurs 
parties constitu tives  qui sont financées par 
une C aisse publique ainsi que leurs revalori- 
sations e t pa iem ents com plém entaires.

L es au tres  te rm es utilisés dans ce tte  Con- 
vention  au ro n t le sens qui leu r est donné en 
vertu  de la législation applicable.

A rticle 2

C ette  conven tion  s 'a p p liq u e ra :
A. En ce qui concerne  le M aroc ä :
a) la législation relative au régim e de 

sécurité  sociale ;
b) la législation relative å ia répara tion  

des acciden ts du travail et m aladies profes- 
s io n n e lle s :

c) tou tes d ispositions législatives, régle- 
m entaires ou s ta tu ta ires  agréées par 1’auto- 
rité publique e t concem an t des régim es 
spéciaux de sécurité  sociale pou r au tan t 
q u 'e lles  co u v ren t des travailleurs ou des per- 
sonnes assim ilées å  des travailleurs e t se rap- 
portan t å des risques et p restations norm ale- 
m ent couverts p a r des régim es de sécu rité  so­
ciale.



B. i Sverige
lagstiftningen om

a) sjukförsäkring  m ed föräldraförsäkring ;

b) fo lkpension ;
c) tilläggspension;
d) allm änna barnbidrag;
e) arbetsskadefö rsäk ring ;

f) a rbetslöshetsfö rsäkring  och k o n tan t a r­
betsm arknadsstöd  .

2. D är ej an n a t fö ljer av bestäm m elsen  i 
punkt 4. skall konven tionen  jäm väl tilläm pas 
på lagstiftning som  kodifierar, än d ra r eller 
kom pletterar den  lagstiftning som  anges i 
fö rsta  stycke t av denna artikel.

3. K onven tionen  skall tilläm pas på  lag­
stiftning om e tt n y tt system  eller en  ny gren 
av social trygghet u tö v er den  som  angetts i 
fö rsta  stycket endast om  särskild  ö v e ren s­
kom m else härom  träffas.

4. K onven tionen  skall tilläm pas på  lag­
stiftning som  u tv idgar tilläm pningsom rådet 
fö r den  i fö rsta  stycket näm nda lagstiftningen 
till nya g rupper av  fö rm ånstagare, om  behö­
rig m yndighet i den  berö rda  sta ten  in te inom  
tre  m ånader e fte r  lagens offentliggörande 
m eddelar den  an d ra  s ta ten s behöriga m yndig­
het, a tt en  sådan  utvidgning av konventionen  
inte ä r  avsedd .

A rtikel 3

I den  m ån ej annat fö reskrivs i d enna kon­
vention likställs vid tilläm pningen av en  för- 
dragsslu tande s ta ts  lagstiftning m ed denna 
sta ts  m edborgare följande inom  sta ten s te rri­
torium  b o sa tta  personer:

a) m edborgare i den an d ra  fördragsslu tan- 
de sta ten ,

b) flyktingar och  sta tslösa  som  avses i 
konventionen  den  28 ju li 1951 om  flyktingars 
rättsliga ställn ing och pro tokolle t den  31 ja ­
nuari 1967 till näm nda konvention  respektive

B. E n ce qui co n cem e la Suéde, å la  légis- 
lation s u r :

a) 1’assu ran ce  m aiadie e t 1’assu ran ce  des 
p a re n ts ;

b) la pension  de  b a s e ;
c) la pension  supplém entaire  ;
d) les a llocations fam iliales générales ;
e) 1’assu ran ce  acciden ts du travail e t m ala- 

d ies p ro fe ss io n n e lle s ;
0  1’assu ran ce  chöm age e t 1’assistance  

chöm age.
2. A m oins q u ’il n ’en  soit d isposé  au tre- 

m ent au  parag raphe 4, la p résen te  C onven- 
tion  s ’app liquera  aussi å  tou te  législation co- 
d ifiant, m odifiant ou com plétan t la législation 
précisée au paragraphe (1) de cet artic le .

3. L a p résen te  C onvention  ne s ’app liquera 
å  une législation concem an t un nouveau 
régim e ou une nouvelle b ranche de la sécurité 
sociale au tre  que celle précisée au  p ara­
graphe (1) de  ce t artic le , que si les P arties 
co n trac tan tes  en conviennent.

4. La p résen te  C onvention  s ’app liquera  å 
to u te  législation é ten d an t 1’application  de la 
législation p réc isée  au  paragraphe (1) de cet 
article å de nouveaux  groupes de  bénéfi- 
c iaires, å m oins que 1’au to rité  com péten te  de 
1’E ta t concerné  ne notifie son in ten tion  con- 
tra ire  å  1’au to rité  com péten te  de 1’au tre  E ta t, 
dans les tro is m ois de la publication  officielle 
de la  nouvelle législation.

A rticle 3

A m oins q u ’il n ’en  soit d isposé au trem en t 
dans la p résen te  C onven tion , les personnes 
su ivante qui rés id en t sur le te rrito ire  de Tune 
des Parties con trac tan tes  seron t tra itées  sur 
le m ém e pied d ’égalité que les c itoyens de 
ce tte  Partie co n trac tan te  quan t å  1'application 
de la législation de ladite Partie con trac tan te

a) les c itoyens de 1’au tre  Partie con trac­
tan te  ;

b) réfugiés e t apatrides, tels que définis 
par la C onven tion  du 28 ju ille t 1951 relative 
au sta tu t des réfugiés e t par le P ro toco le  du 
31 jan v ie r 1967 com plétan t ladite C onven-



konven tionen  den  28 sep tem ber 1954 om 
sta tslösa  p erso n ers  rättsliga ställning,

c) and ra  p e rso n er m ed avseende på  rä ttig ­
he te r som  de härleder från en m edborgare i 
fö rd ragsslu tande sta t eller från en  i den n a  a r­
tikel avsedd  flykting eller sta tslös person .

A rtikel 4

Pensioner och  and ra  kon tan tfö rm åner får 
m ed undan tag  av  förm åner vid a rb e ts lö sh e t, i 
den m ån ej an n a t fö reskrivs i d enna k o nven ­
tion , icke m inskas, ändras, innehållas eller 
å terkallas på  g rund  av att fö rm ånstagaren  up­
pehåller sig inom  den andra  s ta ten s te rrito ­
rium.

A rtikel 5

F ö rm åner som  en av de fö rd ragsslu tande 
s ta te rn a  h a r a tt  u tge skall, i den  m ån ej annat 
fö reskrivs i d en n a  konven tion , u tbe ta las  till 
m edborgare i den  andra  sta ten  som  ä r bosa tta  
i en  tred je  s ta t under sam m a villkor och i 
sam m a om fattn ing  som  till den  fo rsta  s ta ten s 
där b o sa tta  m edborgare.

A V D E L N IN G  II

Bestämm elser om tillämplig lagstiftning  

A rtikel 6

I den  m ån ej anna t fö reskrivs i a rtik la rn a  7 
och 8 skall de  p e rsoner som  om fattas av kon­
ven tionen  v ara  underkastade:

1) m arockansk  lagstiftning om  de ä r b o sa t­
ta  eller sy sse lsa tta  i M arocko,

2) svensk  lagstiftning om  de ä r b o sa tta  i 
Sverige e ller, m ed avseende på a rb e tssk ad e ­
försäkring , om  de  är sy sse lsa tta  i Sverige.

A rtikel 7
I. U tsänds en  a rbe ts tagare , som  syssel-

tion , ainsi que par la C onvention du 28 sep- 
tem bre  1954 re la tive  au sta tu t des apa trides ;

c) les au tre s  personnes quant aux droits 
décou lan t de ceux  d"un citoyen d ’une Partie 
co n trac tan te , d ’un réfugié ou d 'u n  apatride 
tel que stipulé dans le p résen t articie.

A rticle 4

A m oins q u ’il n ’en soit d isposé au trem en t 
dans la p résen te  C onvention les pensions et 
au tres  p res ta tio n s en espéces , å  1’exception  
des p res ta tions chöm age. ne peuven t étre  
rédu ites, ni m odifiées, ni su spendues, ni 
supprim ées du fait que le bénéficiaire réside 
sur le te rrito ire  de 1’au tre  Partie co n trac ­
tan te .

A rticle 5

A m oins q u 'il n ’en soit d isposé au trem en t 
dans la p résen te  C onvention , les p resta tions 
dues par P une d es Parties co n trac tan te s , se- 
ron t payées aux  resso rtissan ts de 1’au tre  Par­
tie co n trac tan te  résidan t sur le te rrito ire  d ’un 
E ta t tie rs , dans les m ém es conditions et au 
m ém e taux  que pou r les nationaux  de la pre- 
m iére Partie  co n trac tan te  résidan t su r le te rri­
to ire  de cet E ta t tie rs.

T IT R E  II

Dispositions concernant la législation
applicable
A rticle 6

A m oins q u ’il n"en soit d isposé au trem en t 
aux artic les 7 e t 8, les personnes couvertes  
p a r la p résen te  C onvention  seron t soum ises 
å :

1) la législation  m arocaine si elles sont 
résidan tes ou occupées au M aroc,

2) la législation suédoise  si elles résiden t 
en Suéde, o u , en ce qui concerne 1’assu rance  
acciden ts du travail et m aladies p rofession- 
nelles, si elles so n t em ployées en Suéde.

A rticle 7

1. Si une personne em ployée su r le terri-
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sä tts  i en fö rd ragsslu tande sta t, av sin a rb e ts­
g ivare till den  andra fö rdragsslu tande sta ten  
fö r a tt d ä r u tfö ra  e tt arbete  för denne a rb e ts­
g ivare, skall m ed avseende på arbetstagarens 
fö rsäkringstillhörighet den förstnäm nda sta­
tens lagstiftning fo rtsä tta  a tt gälla till u tgång­
en av den tre ttio sjä tte  m ånaden e fter u tsän ­
d an d e t, som om  denne fortfarande sy sse lsa t­
tes inom dess territo rium .

2. Vid jä rn v äg s- eller vägtrafikföretag  eller 
flyglinjer anställd  resande personal m ed a rbe­
te i båda fö rd ragsslu tande s ta te rn a , skall om ­
fa ttas av lagstiftningen i den sta t, d ä r  fö re ta­
get har sitt sä te . Ä r arbetstagaren  bosatt i den 
andra s ta ten , skall dock  lagstiftningen i den 
sta ten  tilläm pas.

3. E tt fartygs besättn ing  och andra ej blott 
tillfälligt på e tt fartyg  sysse lsa tta  personer 
skall om fattas av lagstiftningen i den s ta t vars 
flagga fartyget fö r. H ar arbetstagare  anställts 
för lastning, lossning, repara tionsarbe te  eller 
vakttjänst om bord  på e tt fartyg  som  fö r den 
ena sta ten s flagga under dess uppehåll i den 
andra s ta ten , skall i fråga om sådan a rb e ts ta ­
gare gälla lagstiftningen i sistnäm nda stat.

4. A rbe ts tagare , som  med tilläm pning av 
bestäm m elserna i denna artikel skall om fattas 
av svensk  lagstiftning, skall därvid  be trak tas 
som  bosatt i Sverige.

A rtikel 8

I. F ör d ip lom atiska före trädare  och  kar­
riärkonsu ler sam t fö r den adm in istra tiva  och 
tekniska personalen  hos beskickning och hos 
konsu lat, som  fö restås av karriärkonsu l, lik­
som  även för m edlem m ar av besk ickningens 
respektive konsu la te ts  tjänstepersonal och 
för personer som  u teslu tande ä r an ställda i 
privat tjänst i hushållet hos d ip lom atiska fö-

to ire  d ’une Partie  con trac tan te  est dé tachée  
p ar son em ployeur, pour e ffec tuer un travail 
pour le com pte  de  ce m ém e em ployeur, su r le 
te rrito ire  de 1 'autre Partie co n trac tan te , elle 
con tinuera  ju s q u ’å 1’expiration  du tren te- 
sixiém e m ois civil qui suit la da te  de  son 
détachem en t å é tre  assu je ttie  å  la législation 
de la prem iére  Partie  com m e si elle é ta it en- 
co re  em ployée su r le te rrito ire  de ladite Par­
tie.

2. L e personnel itinéran t em ployé par des 
en trep rises de tran sp o rt ferroviaire ou rou tier 
ou par des lignes aériennes, et travaillan t sur 
les te rrito ires des deux Parties co n trac tan tes . 
sera  soum is å la législation de la Partie con ­
trac tan te  su r le territo ire  de laquelle 1’en tre- 
prise a son siége. T ou tefo is, si 1’em ployé 
réside su r le te rrito ire  de 1’au tre  Partie  con ­
trac tan te , la législation de ce tte  Partie s ’ap- 
pliquera.

3. L 'équ ipage  d ’un navire ainsi que les 
au tres  p ersonnes occupées å bord  de fagon 
perm anente  se ro n t soum is å  la législation de 
la Partie co n trac tan te  don t le navire bat pavil- 
lon. Pendant 1’a rré t d ’un navire b a ttan t pavil- 
lon de Tune des Parties co n trac tan tes , sur le 
te rrito ire  de 1’au tre  Partie co n trac tan te , la 
législation de ce tte  dern iére  Partie s ’appli- 
quera  aux personnes em pioyées pou r les be- 
so ins du chargem en t, du déchargem en t, de la 
réparation  ou du gardiennage å bord  du na­
vire.

4. Un em ployé soum is å  la législation 
suédoise en application  des d ispositions du 
présen t artic le  se ra , å ce t effet, considéré 
com m e résidan t en  Suéde.

A rticle 8

1. L es d ispositions de  la p résen te  C onven- 
tion ne s ’app liquen t pas aux rep résen tan ts  
d ip lom atiques e t aux consuls de carrié re , au 
personnel techn ique  e t adm in is tra tif des m is­
sions e t des consu la ts dirigés par un consul 
de carrié re . aux  m em bres du personnel de 
serv ice des m issions d ip lom atiques e t des 
consu la ts  ainsi q u ’aux personnes exclusive-



re träd a re , k a rriä rkonsu le r och  m edlem m ar 
av konsu la t, som  fö restås av karriärkonsu l, 
skall, i den  m ån denna personk re ts om fattas 
av W ienkonventionen  om d ip lom atiska för­
b indelser respek tive  W ienkonventionen om 
konsu lära  fö rb indelser, bestäm m elserna  i 
denna konven tion  ej äga tilläm pning.

2. F ör an d ra  statligt anställda än  dem  som 
avses i fö rs ta  stycket äger vid a rbe te  inom 
den andra  s ta ten s  territorium  b estäm m elser­
na i artikel 7 fö rs ta  stycket tilläm pning.

m ent em ployées å titre  privé au foyer des 
rep résen tan ts  d ip lom atiques, des consu ls de 
carriére  et des m em bres de consu la ts dirigés 
par un consul de carriére  dans la m esure  ou 
ees personnes son t couvertes  pär la C onven- 
tion de V ienne su r les relations d ip lom atiques 
et la C onvention  de V ienne su r les relations 
consu laires respectivem en t.

2. L es d ispositions du paragraphe (1) de 
1’article 7 s ’app liqueron t aux em ployés gou- 
vem em en taux  au tre s  que ceux  v isées au  pa­
ragraphe (1) du p résen t artie le , en fonction  
sur le te rrito ire  de 1'autre Partie con trac tan te .

A rtikel 9

1. På gem ensam  fram ställning av a rb e ts ta ­
gare och arbetsg ivare  eller på fram ställn ing  
av sjä lvständig t fö rvärvsverksam  person  kan 
de behöriga m yndigheterna i de b åd a  för- 
d ragsslu tande s ta te rna  överenskom m a om 
undantag  från  bestäm m elserna i a rtik larna  
6 —8 fö r v issa  p e rsoner eller persongrupper. 
De behöriga m yndigheterna kan o ck så  u tan  
a tt sådan  fram ställn ing föreligger ö v e ren s­
kom m a om  sådan t undantag  e fter hö rande  av 
berö rda  p erso n er.

2. B estäm m elserna  i artikel 7 fjärde stycke t 
äger m o tsvarande  tilläm pning i fall som  här 
avses.

A rtiele 9

1. A la dem ande conjoin te  de 1’em ployeur 
et de 1’em ployé ou å la dem ande d ’un travail- 
leur indépendan t, les au to rités com péten tes 
des deux P arties co n trac tan tes  peuven t con- 
ven ir de 1’exem ption  de certa ines personnes 
ou groupes de personnes des d ispositions des 
a r t id e s  6 å 8. M ém e å défaut d ’une telle  d e ­
m ande, les au to rités  com péten tes peuven t 
conven ir d 'u n e  telle exem pcion ap res  consul- 
ta tions des personnes concem ées.

2. L es d ispositions du paragraphe (4) de 
1’article 7 s ’app liqueron t m utatis m utandis, 
aux cas visés au  présen t artiele.

A V D E L N IN G  li l

Särskilda bestäm m elser 
K apitel 1. S jukdom , m oderskap  och barn s fö­
delse 

A rtikel 10

H ar någon fullgjort fö rsäk ringsperioder en ­
ligt båda de fö rd ragsslu tande s ta te rn a s  lag­
stiftn ingar. skall d essa  perioder fö r fö rvärv  
av rä tt till en förm ån sam m anräknas i den 
m ån de icke sam m anfaller.

T IT R E  III

Dispositions particuliéres
C hapitre  1. M aladie, m atem ité  e t accouche-
m ent.

A rtiele 10

Si une personne a accom pli des périodes 
d ’assu rance  confo rm ém ent å  la législation 
des deux Parties co n trac tan te s , ees périodes 
s ’add itionneron t pour Pacquisition  du d ro it å  
une p res ta tio n , pour au tan t q u ’elles ne coin- 
c ident pas.



K apitel 2. Å lderdom , invaliditet och efterle­
vande

T illäm pning av m arockansk  lagstiftning 

A rtikel 11

F ör förvärv  av  rä tt till å lderspension  enligt 
m arockansk  lagstiftning tas endast hänsyn  till 
fö rsäk ringsperioder som fullgjorts i M arocko.

A rtikel 12

Om en pensionssökande inte har rä tt till ål­
derspension  enligt m arockansk  lagstiftning 
endast på g rundval av försäkringsperioder 
som  fullgjorts i M arocko skall d essa  perioder 
sam m anräknas m ed bosättn ingsperioder som 
fullgjorts i Sverige i den m ån perioderna  ej 
sam m anfaller.

A rtikel 13

Om en pensionssökande har rä tt till å lders­
pension enligt m arockansk  lagstiftning efter 
sam m anräkning enligt artikel 12 bestäm s 
först denna pensions storlek . D en pension 
som  skall u tges beräknas däre fte r i förhållan­
de till de fö rsäk ringsperioder som  fullgjorts i 
M arocko.

A rtikel 14

Ingen förm ån utges om  de försäkringspe- 
rioder som  fullgjorts i M arocko inte översti­
ger 312 dagar.

A rtikel 15

B estäm m elserna i artik larna 1 1 -1 4  äger 
m otsvarande tilläm pning för invalid- och ef­
terlevandepension .

Tilläm pning av svensk  lagstiftning

F o l k p e n s i o n

A rtikel 16

I . M arockanska  m edborgare liksom  i arti­
kel 3 b) och c) näm nda personer, vilka inte

C hapitre  2. V ieillesse, invalid ité, su rv ivan ts 

A pplication de la législation m arocaine

A rticle 11

Pour 1’ouv ertu re  du d ro it ä la pension de 
v ieillesse au titre  de la législation m arocaine, 
il e st tenu  com pte  des seules périodes d ’assu- 
rance  accom plies au M aroc.

A rticle 12

Si, confo rm ém ent å la législation m arocai­
ne, le dem andeu r n ’a  pas dro it å  une pension 
de v ieillesse, com p te  tenu  des seules pério­
des d ’assu ran ce  accom plies au M aroc , il est 
p rocédé å  la to ta lisa tion  de  ees périodes et 
des périodes de résidence accom plies en 
S uéde, pour au tan t qu 'e lles ne superposen t 
pas.

A rticle 13

Si, å  la su ite  de  la to talisation  p révue  å l'a r- 
ticle 12, le d em andeu r a d ro it å  une pension 
de v ieillesse, conform ém ent å la législation 
m arocaine, il e s t p rocédé å la dé term ination  
de ce tte  pension  pou r o rd re . La pension  ef- 
fectivem ent due est calculée proportionnelle- 
m ent aux périodes d 'a ssu ran ce  accom plies 
au M aroc.

A rticle 14

A ucune p res ta tion  n ’est due si les périodes 
d 'a ssu ran ce  accom plies au M aroc to ta lisen t 
un nom bre in férieur ou égal ä 312 jours.

A rticle 15

L es d ispositions des artic les I I .  12, 13 et 14 
s 'app liquen t, par analogie, aux pensions d 'in - 
validité e t aux  pensions de su rv ivan ts .

A pplication de la législation suédoise 

P e n s i o n s  d e  b a s e  

A rticle 16

1. L es re sso rtissan ts  m arocains ainsi que 
les personnes m entionnées å 1’article 3 b) et



uppfyller tilläm plig svensk lagstiftnings vill­
ko r för rä tt till folkpension enligt svensk  lag­
stiftning, äger, vare  sig de ä r  bosa tta  i Sverige 
eller ej, rä tt till folkpension beräknad  enligt 
de regler som  gäller för u tom lands bosa tta  
svenska m edborgare.

2. H and ikappersä ttn ing  som  ej u tgår som  
tillägg till fo lkpension , vårdbidrag fö r handi­
kappat b arn , pensionstillsko tt och inkom st- 
p rövade pensionsfö rm åner u tges till i fö rsta  
stycke t näm nda pe rso n er u nder fö ru tsä ttn ing  
a tt de ä r  b o sa tta  i Sverige och m ed m o tsva­
ran d e  tilläm pning av reglerna i fö rs ta  stycket.

A rtikel 17

För a tt uppfylla treå rsk rav e t i 5 kap. 3 §, 
andra s ty ck e t, lagen om  allm än försäkring  
skall, n ä r så  erfo rd ras, hänsyn även  tas till 
fö rsäk ringsperioder som fullgjorts enligt m a­
rockansk  lagstiftning.

c), résidan t en Suéde ou non , qui ne rem plis- 
sent pas les cond itions requ ises pou r 1'o u v e r­
tu re  du d ro it å  une pension de base  con- 
form ém ent å  la législation suédoise  applica- 
ble, au ron t néanm oins dro it å une pension de 
base calculée selon les d ispositions qui s ’ap- 
pliquent aux re sso rtissan ts  suédois résidan t å 
1’étranger.

2. La p res ta tion  d ’invalidité non attribuée  
com m e com plém en t å la pension de b ase , les 
allocations de so ins pour enfan ts hand icapés, 
le supplém ent de pension et les p res ta tions de 
pension au titre  de revenu con trö lé , seront 
serv ies aux personnes m entionnées au p re­
m ier parag raphe å la condition  q u 'e lle s  resi­
d en t en S uéde e t en  application , par analogie, 
des régles co n ten u es  au prem ier paragraphe.

A rticle 17

Pour rem plir la condition  triennale  du 
chap . 5, art. 3, second paragraphe de la loi 
su r 1’assu ran ce  publique, seront égalem ent 
prises en co m p te , si nécessa ire , les périodes 
d ’assu rance  accom plies selon la législation 
m arocaine.

T i l l ä g g s p e n s i o n  

Artikel 18

1. H ar någon fullgjort fö rsäk ringsperioder 
inom både den svenska försäkringen fö r till- 
läggspension och m arockansk  pensionsfö r­
säkring, skall d essa  för förvärv av rä tt till till- 
läggspension i erforderlig  om fattn ing  sam ­
m anräknas i den  mån de ej sam m anfaller. 
H ärvid likställes 312 inom m arockansk  pen­
sionsförsäkring  fullgjorda fö rsäkringsdagar 
med ett k a lenderår, för vilket pensionspoäng  
tillgodoräknats.

2. F ör beräkn ing  av storleken av tilläggs­
pension b eak ta s  endast fö rsäk ringsperioder 
enligt den  sv en sk a  lagstiftningen.

P e n s i o n s  s u p p l é m e n t a i r e s  

A rticle 18

1. L o rsque des périodes d ’assu rance  ont 
é té accom plies å la fois au titre  du régim e 
suédois d ’assu ran ce  pension supplém entaire  
e t au titre  du régim e d ’assu rance  pension  ma- 
rocain , ees périodes seron t to ta lisées dans la 
m esure nécessa ire  pou r 1’acquisition  d 'u n  
dro it å  une pension  supplém entaire , pour au- 
tan t q u ’elles ne co incident pas. A ce t effet, 
312 jo u rs  d ’assu rance  accom plis au titre  du 
régim e d ’assu rance  pension  m arocain  seron t 
assim ilés å  une année civile pour la- 
quelle des po in ts å pension on t é té  créd ités .

2. Le m ontan t de la pension supp lém en­
taire  se ra  calcu lé  en fonction  des seules 
périodes d ’assu ran ce  accom plies selon la 
législation suédo ise .



K apitel 3. A rbe tsskado r 

A rtikel 19

1. R ätten  till fö rm åner vid olycksfall i a r­
bete t bestäm s av den  lagstiftning som  gällde 
för den fö rsäk rade  vid tidpunkten  fö r o lyckan 
enligt bestäm m elserna  i a rtik larna 6 —9.

2. E rsä ttn ing  för ny tt olycksfall i a rbe te t 
skall fas tstä llas m ed beaktande av den  ned ­
sättn ing i arbetsfö rm ågan  som  fö ro rsaka ts  av 
d e t nya o lycksfalle t enligt den lagstiftning 
som  ä r tilläm plig.

A rtikel 20

1. F örm åner vid arbetssjukdom  bestäm s 
enligt lagstiftningen i den fördragsslu tande 
sta t, vars lagstiftning var tilläm plig då  den 
försäk rade  innehade anställn ing som  m edfört 
risk fö r a rbetssjukdom , även  om  sjukdom en 
konsta te ra ts  fö rst i den andra sta ten .

2. Skulle den  fö rsäkrade ha innehaft sådan 
anställning fö rst inom  den ena och d ärefter 
inom den an d ra  fördragsslu tande sta ten s te r­
ritorium  skall livränta utges med tilläm pning 
av  båda de fö rd ragsslu tande s ta te rn a s  lag­
stiftning. D ärvid  skall försäkringsorganen  ut­
ge en delliv rän ta  i förhållande till de anställ­
ningstider som  fullgjorts inom var och en av 
de förd ragsslu tande s ta te rnas territo rium .

3. Om arbetssjukdom  föranlett beviljande 
av förm ån enligt en fö rd ragsslu tande stats 
lagstiftning, skall även  ersättn ing  fö r fö rsäm ­
ring av sjukdom en som  in träffar inom  den 
and ra  förd ragsslu tande sta ten s territo rium , 
utgå enligt fö rstnäm nda sta ts lagstiftning. 
D etta  gäller dock  ej om försäm ringen ä r att 
h änföra till a rb e te  inom  den andra s ta ten s te r ­
ritorium  i v erk sam h et, vari fara fö r sjukdo­
men föreligger.

C hapitre 3. A ccidents du travail e t m aladies
professionnelles

A rticle 19

1. Le d ro it aux  presta tions å la su ite  d ’un 
accident du travail sera déterm iné com m e sti- 
pulé aux a rtic les  6 å 9, conform ém ent å  la 
législation app licab le  au bénéficiaire au  m o­
m ent de 1’acc iden t.

2. L a  répara tion  d ’un acciden t du travail 
u ltérieur sera  proportionnelle  å la réduction  
de la capacité  de travail résu ltan t de ce d e r­
n ier acc iden t e t conform ém ent å la législation 
applicable.

A rticle 20

1. L es p res ta tions dues å la suite d 'u n e  
m aladie professionnelle  sont déterm inées 
conform ém ent å la législation de la Partie 
con trac tan te  applicable au bénéficiaire au 
m om ent de 1 'exercice de 1’em ploi fe x p o sa n t 
au risque de  la m aladie professionnelle m ém e 
si la m aladie a  é té  d iagnostiquée pou r la pre- 
m iére fois su r le te rrito ire  de 1'autre Partie 
co n trac tan te .

2. Si le bénéficiaire a occupé un tel em ploi 
su r le te rrito ire  de Tune puis sur le te rrito ire  
de fa u tre  Partie  co n trac tan te  une pension 
viagére lui sera  servie en application  de la 
législation de Tune et de fa u tre  Partie  con­
trac tan te . P our ce  fa ire , les institu tions d ’as- 
surance v erse ro n t une pension v iagére au 
p roro ta  des d u rées d ’em ploi respectivem en t 
accom plies su r le te rrito ire  de chacune des 
Parties con ti ac tan te s .

3. Si une m aladie professionnelle a  donné 
lieu å fa ttr ib u tio n  d 'u n e  p restation  au titre  de 
la législation d ’une Partie co n trac tan te , Pag- 
g ravation  de la m aladie survenue su r le te rri­
to ire de f a u tre  Partie con trac tan te  donnera , 
égalem ent, lieu å réparation  conform ém ent å 
la législation de la prem iére Partie. T ou tefo is, 
ce tte  d isposition  ne s ’app liquera pas si fa g - 
g ravation  peu t é tre  a ttribuée  å 1’exerc ice  sur 
le territo ire  de f a u tre  Partie d ’un em ploi ex- 
posan t au risque de la m aladie.



K apitel 4. Fam iljeförm åner 

A rtikel 21

1. Svenska m edborgare äger rä tt till fam il­
je fö rm åner enligt m arockansk  lagstiftning un­
d e r fö ru tsä ttn ing  a tt deras fam iljem edlem m ar 
ä r b o sa tta  inom  m arockansk t te rrito rium .

2. F ö r rä tt till fam iljeförm åner enligt m a­
rockansk  lagstiftning skall bosättn ingsperio- 
d e r som fullgjorts i Sverige, när så  erfo rd ras, 
sam m anräknas m ed försäk ringsperioder som 
fullgjorts enligt m arockansk lagstiftning un­
d e r  fö ru tsä ttn ing  att perioderna ej sam m an­
faller.

3. A llm änna barnbidrag u tges enligt 
svensk  lagstiftning för barn  m ed m arockansk t 
m edborgarskap  bosatta  i Sverige enligt sam ­
ma villkor som  fö r barn med svensk t m edbor­
garskap.

A V D E L N IN G  IV 

Övriga bestäm melser 
A rtikel 22

De behöriga m yndigheterna kan kom m a 
överens om  tilläm pningsbestäm m elser till 
d enna konven tion . De skall vidare tillse att 
erforderliga fö rbindelseorgan u tses i v ardera  
sta ten  för a tt underlä tta  tilläm pningen av 
konventionen .

A rtikel 23

1. Vid tilläm pningen av denna konvention  
skall m yndigheter och organ i de båda  s ta te r­
na läm na varand ra  b istånd i sam m a u ts träck ­
ning som  vid tilläm pningen av den egna sta­
tens lagstiftning. B istånd som  här av ses läm ­
nas u tan vederlag , i den m ån ej anna t före- 
skrives.

2. M yndigheters och organs skriftväxling  
liksom  ensk ilda  personers fram ställn ingar 
kan av fa ttas på arab iska , svenska , fran ska  el­
ler engelska.

3. De d ip lom atiska och konsu lära  repre-

C hapitre  4. P resta tions fam iliales 

A rticle 21

1. L es resso rtissan ts  suédois bénéficient 
des p res ta tions fam iliales conform ém ent å la 
législation m arocaine , ä la condition  que les 
m em bres de la famille résiden t sur le terri- 
to ire m arocain .

2. Pour F ouvertu re  du dro it aux p res ta ­
tions fam iliales selon la législation m arocaine 
les périodes de résidence en Suéde sont tota- 
lisées, si n écessa ire , avec les périodes d ’as- 
surance accom plies selon la législation m aro­
caine , pou r au tan t que ees périodes ne coinci- 
den t pas.

3. U ne allocation  générale d ‘en fan ts est 
due , au titre  de la législation suédo ise , pour 
un enfan t de nationalité  m arocaine considéré  
com m e résiden t en Suéde aux m ém es condi- 
tions que pou r un enfant de nationalité 
suédoise.

T IT R E  IV

Dispositions diverses 
A rticle 22

L es au to rités com péten tes peuvent conve- 
nir des m odalités d ’application  de la p résen te  
convention . En ou tre , afin de facilite t 1'appli- 
cation  de ce tte  C onvention , elles p rendron t 
to u tes  d ispositions en vue de la créa tion , 
dans leurs te rrito ires  respectifs, d 'o rgan is- 
m es de liaison nécessa ires .

A rticle 23

1. Pour 1’application  de la p résen te  C on­
vention, les au to rité s  et institu tions des Par- 
ties con trac tan tes  se p réteron t leurs bons of- 
fices, com m e s'il s"agissait de 1 'application de 
leur p ropre législation. Une telle assistance  
adm in istra tive  m utuelle sera  gratu ite sau f d is­
positions con tra ires.

2. La co rrespondance  des au to rités  et in­
stitu tions aussi bien que les Com m unications 
des personnes physiques peuvent é tre  faites 
en a rab e , suedo is, f r a n c is  ou anglais.

3. L es rep résen ta tions d ip lom atiques et



sen ta tionerna  få r begära upplysningar d irekt 
hos m yndigheter och organ i den andra sta ten  
för a tt kunna tillvarata  egna m edborgares in­
tressen .

A rtikel 24

De behöriga m yndigheterna i de båda sta­
te rna  skall sn a rast möjligt underrä tta  varand­
ra om  alla ändringar i den lagstiftning, som 
anges i artikel 2.

A rtikel 25

De högsta förvaltn ingsm yndigheterna i de 
båda s ta te rna  skall hålla varandra un d errä tta ­
de om de å tg ä rd e r, som  vidtas inom den egna 
sta ten  för tilläm pningen av konventionen .

A rtikel 26

I den ena sta ten  m edgiven befrielse från 
stäm pel-, no ta ria ts- eller andra avgifter på 
handlingar och bevis, som  skall fö re tes  för 
m yndigheter och organ i näm nda sta t, skall 
gälla även för handlingar och bevis, som  vid 
tilläm pningen av denna konvention skall fö­
retes för m yndigheter och organ i den andra 
sta ten . H andlingar och intyg, som  skall före­
tes i ärenden  enligt denna konven tion , behö­
ver ej legaliseras genom  diplom atisk  eller 
konsu lär m yndighet.

A rtikel 27

1. A nsökningar, besvär och andra  hand­
lingar, som enligt den ena  sta ten s lagstiftning 
inom en viss tid skall inges till behörig  m yn­
dighet eller behörig t fö rsäkringsorgan, skall 
anses ha inkom m it i rätt tid , om de inom  fast­
ställd tid ingivits till m otsvarande m yndighet 
e ller organ i den andra sta ten .

2. A nsökan om  förm ån, som inges enligt 
den ena s ta ten s  lagstiftning, skall bedöm as

consulaires peuven t dem ander d irec tem en t 
aux au to rités e t institu tions su r le te rrito ire  
de 1’au tre  Partie co n trac tan te , des inform a­
tions en vue de la sauvegarde des in téré ts de 
leurs resso rtissan ts .

A rticle 24

Les au to rités  com péten tes po rte ro n t, 
im m édiatem ent, å la connaissance les unés 
des au tres les m odifications appo rtées  å  la 
législation préc isée  å  1’article 2 de ce tte  Con- 
vention.

A rticle 25

L es au to rité s  com péten tes p o rte ron t å la 
connaissance les unés des au tres les m esures 
prises su r leu r territo ire pour 1’application  de 
la p résen te  C onvention .

A rticle 26

T ou te  exem ption  de d ro its  de tim bre , de 
taxes no taria les ou d ‘enreg istrem en t ac- 
co rdée aux certifica ts et docum ents å  fournir 
aux au to rités  e t institu tions su r le territo ire  
de Tune des Parties co n trac tan tes  s ’applique- 
ra, égalem en t, aux  certificats e t docum ents 
qui, pour les besoins de ce tte  C onven tion , 
doiven t é tre  fourn is aux au to rités e t institu ­
tions su r le te rrito ire  de 1'autre Partie con­
trac tan te . L es certifica ts et docum ents å  pro- 
duire pour les beso ins de la p résen te  C onven­
tion seron t exem p ts  de Pauthentification  par 
les au to rités d ip lom atiques e t consu laires.

A rticle 27

1. L es dem andes, recours e t au tres  docu­
m ents qui, en application  de la législation 
d ’une Partie co n trac tan te , doivent é tre  intro- 
duits aup rés  d ’une au to rité  com péten te  ou 
d ’une institu tion  dans un délai dé term iné se­
ront recevables s 'iis  son t p résen tés. dans le 
m ém e délai, å une au to rité  ou une institu tion  
co rrespondan te  de 1 'autre Partie co n trac tan ­
te.

2. Une dem ande  de prestation  p résen tée  
en application  de la législation de Pune des



som  ansökan  om  m otsvarande förm ån enligt 
den andra s ta ten s  lagstiftning. I å lderspen- 
sionsfall gäller de tta  dock ej om sökanden  
anger a tt an sökan  av se r pension endast enligt 
den förstnäm nda statens lagstiftning.

A rtikel 28

Om någon enligt sitt civilstånd vid sin död 
efterläm nar m er än en änka skall än k ep en ­
sion som  u tges m ed tilläm pning av  denna 
konvention  fö rdelas lika och en gång för alla 
mellan fö rm ånstagarna .

A rtikel 29

1. D enna konvention  berö r ej den  svenska 
lagstiftn ingens övergångsbestäm m else rö ran ­
de beräkning av folkpension för pe rso n e r föd­
da  senast u nder å r  1929 och beräkning  av till- 
läggspension fö r personer födda senas t under 
å r  1923.

2. D enna konvention  berö r ej m öjligheten 
enligt svensk  lagstiftning för svensk  ju rid isk  
person att an slu ta  anställda som  ä r anställda 
u tanför Sverige till den svenska försäkringen  
för tilläggspension genom  en särskilt angiven 
förbindelse.

A rtikel 30

F örsäkringsorganen  i en stat som  skall utge 
en kon tan tfö rm ån  till en förm ånstagare i den 
andra sta ten  kan med befriande verkan  göra 
detta  i den sistnäm nda sta tens valuta.

A rtikel 31

1. T v ist, som  uppkom m er vid tilläm pning­
en av denna konvention , skall lösas i sam ­
förstånd av m yndigheterna.

2. Om uppgörelse ej kom m er till stånd .

Parties co n trae tan tes  sera  considérée  com m e 
dem ande de  la p resta tion  co rrespondan te  de 
la législation de 1’au tre  Partie co n trac tan te . 
T ou tefo is, pou r ce qui est des pensions de 
v ieillesse, c e tte  d isposition  ne s 'ap p liq u era  
pas si le d em andeu r déclare  que la dem ande 
ne concerne  que  les p restations au titre  de la 
législation de la p rem iére Partie con trac tan te .

A rticle 28

Si une p e rsonne  selon son s ta tu t civil au 
m om ent de son  d écés laisse plus d ’une veuve 
la pension de  veuve servie å 1 'application de 
la p résen te  C onvention  sera  égalem ent et 
défin itivem ent répartie , en tre les bénéfi- 
ciaires.

A rticle 29

1. La p résen te  C onvention est sans effet 
su r les d ispositions transito ires de  la législa­
tion suédoise  rela tives au calcul des pensions 
de base pou r personnes nées au  plus ta rd  du- 
ran t Fannée 1929 et au calcul des pensions 
supp lém en ta ires pour personnes nées au plus 
tard  du ran t F année 1923.

2. C ette  C onven tion  est sans effet sur la 
possibilité selon la législation suédoise  pour 
une personne ju rid ique  suédoise d 'a ffilie r des 
em ployés. qui travaillen t en deho rs de la 
Suéde au régim e suédois de pension 
supp lém en ta ire  par m oyen d 'u n e  décla ra tion  
spéciale.

A rticle 30

L es institu tions d ’une Partie co n trac tan te  
déb itrices de presta tions en espéce envers  un 
bénéficiaire qui se trouve dans F au tre  Partie 
co n trac tan te  peuvent s ’en libérer valable- 
m ent dans la m onnaie de la seconde Partie.

A rticle 31

1. L es litiges auxquels peut d o n n er lieu 
1’application  de la p résen te  C onvention  se- 
ront réglés d ’un com m un accord  en tre  les au- 
to rités.

2. Si un acco rd  ne peut é tre  a tte in t, le litige



skall tv isten  slutligt avgöras genom  skilje­
dom sfö rfarande, som  regleras genom  över­
enskom m else m ellan de  behöriga i de båda 
s ta te rna . Skiljedom en skall grundas på denna 
konven tions an d a  och m ening.

A rtikel 32

I. D enna konvention  äger tilläm pning 
även på försäkringsfall som  inträffat före dess 
ik raftträdande. K onventionen  g rundar likväl 
ingen rä tt till u tbetaln ing  av fö rm åner fö r tid 
före dess ik raftträdande. För faststä llande av 
rä tt till fö rm åner beak tas dock försäkrings- 
e ller bosä ttn ingsperioder som  fullgjorts före 
konven tionens ik raftträdande.

2. Förm ån som  på grund av den fö rsäk ra ­
des nationalite t icke beviljats eller som  på 
grund av d ennes bosättn ing inom den  andra 
sta ten s te rrito rium  indragits skall n ä r kon­
ventionen trä d e r  i kraft på därom  gjord ansö ­
kan beviljas e ller å te r  u tbetalas.

3. På därom  gjord ansökan  skall förm ån 
som beviljats före denna konventions ikraft­
trädande o m räknas, varvid konventionens 
bestäm m elser skall tilläm pas. Sådan förm ån 
kan också  om räknas u tan ansökan . O m räk­
ning som  nu sagts får ej m edföra m inskning 
av u tgående förm ån.

4. B estäm m elser i de bägge s ta te rnas lag­
stiftning som  av se r p reskrip tion  och upphö­
rande av rä tten  till fö rm åner skall icke tilläm ­
pas på rä tt enligt bestäm m elserna  i styckena 
1 -3  ovan u nder förutsättn ing  a tt den fö rsäk­
rade inkom m er m ed ansökan  om förm ånen  
inom en tid rym d av två å r  från konventionens 
ik raftträdande.

A rtikel 33

1. D enna konvention  slu tes för obegrän­
sad tid. Den kan uppsägas av  vardera  av de

sera soum is å un arb itrage défini d ’un com ­
mun accord  en tre  les au to rités com péten tes . 
L ’arbitrage tiend ra  com pte de Fesprit e t de la 
le ttre  de ce tte  C onvention .

A rticle 32

1. L a p résen te  C onvention s 'ap p liq u e ra , 
égalem ent. aux  éven tua lités su rvenues 
an té rieu rem en t å son en trée  en vigueur. Tou- 
tefo is, aucune p restation  ne sera  due . au titre 
de ce tte  C onvention  pour une période 
an térieu re  å son en trée  en vigueur, bien que 
les périodes d 'a ssu ran ce  ou de résidence 
accom plies avan t ladite en trée en vigueur 
soient prises en considéra tion  pou r la déter- 
m ination des p resta tions.

2. T ou te  p res ta tion  qui n ’a  pas é té  attri- 
buée du fait de la nationalité  de 1’in téressé , 
ou qui a été re tirée  du fait de sa résidence  sur 
le te rrito ire  de 1’au tre  Partie co n trac tan te , se­
ra sur sa dem ande , accordée  ou ré tab lie  avec 
effet de la da te  d ’en trée  en vigueur de la 
p résen te  C onven tion .

3. Sur dem ande dum ent étab lie , une p res­
tation  a ttribuée  an térieu rem en t å 1’en trée  en 
vigueur de la p résen te  C onvention  se ra  recal- 
culée conform ém ent aux dispositions de ladi­
te C onvention . De telles p resta tions peuven t, 
égalem ent, é tre  recalcu lées, sans qu 'u n e  
dem ande a it é té  in troduite. C ette  recon- 
sidération  ne doit pas donner lieu å  une quel- 
conque réduction  de la p resta tion  payée.

4. L es d ispositions législatives des Parties 
con trac tan te s  rela tives å la p rescrip tion  et å 
la cessation  du droit å prestation  ne s'app li- 
queron t pas aux  d ro its nés des d ispositions 
des paragraphes 1 et 3 du présen t a rtic le . å  la 
condition  perm anen te  que le bénéficiaire for­
m ule sa  dem ande  de p restation  dans les deux 
ans å partir de  la da te  d ’en trée  en vigueur de 
la p résen te  C onvention .

A rticle 33

1. L a p résen te  C onvention  est conclue 
pour une durée  illim itée. Elle peu t étre



bägge s ta te rn a . U ppsägningen skall m eddelas 
senast tre  m ånader före utgången av det lö­
pande ka len d e rå re t, varvid konven tionen  
upphör a tt gälla vid kalenderåre ts slut.

2. U ppsägs konventionen  skall dess be­
stäm m elser äga fo rtsa tt giltighet på red an  för­
värvad  förm ån utan h inder av vad som  kan ha 
stadgats i de båda  ländernas lagstiftning rö ­
rande begränsn ingarna i rä tten  till fö rm ån vid 
bosättn ing  eller m edborgarskap  i anna t land. 
D en rä tt till b livande förm åner, som  kan ha 
fö rvärva ts  på grund av konven tionens b e ­
stäm m elser, skall regleras genom  särskild 
ö verenskom m else .

A rtikel 34

D enna konven tion  skall ra tificeras och rati­
fika tionsinstrum en ten  skall u tväx las i S tock­
holm .

K onven tionen  skall träd a  i kraft fö rsta  d a ­
gen i den  an d ra  m ånaden efter den d å  ratifika­
tionsinstrum enten  u tväx lats.

Till bev is härom  har de båda fördragsslu- 
tande s ta te rn a s  befullm äktigade om bud un­
d e rteck n a t d en n a  konvention.

Som  skedde i R abat den 4 jan u a ri 1980 i två 
exem plar p å  a rab isk a1, svenska  och  franska  
sp råk en , v ilka tex te r äger lika v itsord .

dénoncée p a r Tune ou 1’au tre  des deux  Par- 
ties co n trac tan te s . L a notification de la 
dénoncia tion  se ra  donnée au  m oins tro is  mois 
avan t 1 'expiration de 1’année grégorienne en 
cou rs , auquel cas la C onvention  cesse ra  ses 
effets å l’exp ira tion  de 1’année grégorienne au 
cours de laquelle elle a é té dénoncée.

2. Si la C onven tion  est dénoncée , ses d is­
positions co n tin u ero n t å  s ’app liquer aux 
p res ta tions déjå  acqu ises, nonobstan t toute 
d isposition  pouvan t é tre  prom ulguée dans la 
législation des deux Parties co n trac tan te s  re- 
lative å des res tric tions du d ro it å p resta tion  
du fait de la nationalité  ou de la résidence 
dans des pays tie rs. T ou t dro it å des p resta­
tions fu tu res qui peut avo ir é té  acquis en  ver- 
tu de la C onvention  sera  rétabli p a r arrange­
m ent spécial.

A rticle 34

La p résen te  C onvention  sera ratifiée et les 
in strum ents de  ratification seron t échangés å 
S tockholm .

L a C onven tion  en tre ra  en v igueur le p re ­
m ie rjo u r du second  m ois ap res 1’échange des 
instrum ents de ratification .

En foi de quoi les soussignés, dum en t auto- 
risés par leurs G ouvernem en ts respec tifs , ont 
signé ce tte  C onvention .

F ait en deux  exem plaires å R abat le 4 jan v ie r 
1980 en a rabe , suédois e t fran§ais, chaque 
version  faisan t égalem ent foi.

F ö r K onungariket Sveriges regering
P our le G ouvernem en t du R oyaum e de Suéde

Karin Söder

F ö r K onungariket M arockos regering 
P ou r le G ouvernem ent du R oyaum e du M aroc

M oham ed Arsalane el Jadidi

1 Den arabiska texten har här uteslutits. 15



Överenskommelse om tillämpningen av 
konventionen mellan Konungariket Sveri­
ge och Konungariket Marocko om social 
trygghet

Med stöd  av artikel 22 i konventionen  m el­
lan K onungariket Sverige och K onungariket 
M arocko  om social trygghet har de behöriga 
svenska och m arockanska  m yndigheterna 
kom m it ö verens om  följande tilläm pningsbe- 
stäm m elser till konventionen.

A V D E L N IN G  1 

Allmänna bestäm melser  
A rtikel 1

Vid tilläm pning av denna tilläm pningsöver- 
enskom m else avses m ed u ttrycken

1. ” K o n v en tionen”  konventionen  mellan 
K onungariket Sverige och K onungariket M a­
rocko  om social trygghet

2. ” Ö v erenskom m elsen" denna ö v e ren s­
kom m else

De u ttryck  och te rm er som  defin ierats i 
konven tionens artikel I har i d enna ö v eren s­
kom m else sam m a betydelse.

A rtikel 2
1. F ör tilläm pning av konventionen  har 

följande förb indelseorgan  u tsetts:
I Sverige:
riksfö rsäkringsverket
a rb e tsm arknadssty re lsen , vad av se r a r­

bets löshetsfö rsäk ring  och kon tan t arb e ts­
m arknadsstöd .

I M arocko:
D en nationella  socialförsäkringskassan 

(C aisse N ationale  de Sécurité  Sociale).
2. De förbindelseorgan  som  avses i fö rsta  

stycket ges m ed stöd av konventionen i upp­
gift a tt svara  fö r inform ation och kon tak t m el­
lan de två förd ragsslu tande sta te rnas försäk-

Arrangement administratif relatif aux 
modalités d'application de la Convention 
générale de sécurité sociale entre le 
Royaume de Suéde et le Royaume du 
Maroc.

En application  de la conven tion  générale 
de sécu rité  sociale en tre  le R oyaum e de 
Suéde et le R oyaum e du M aroc notam m ent 
son a r t id e  22, les au to rités com péten tes 
suédoises e t m arocaines on t a rré té  d ’un com ­
m un accord  les d ispositions su ivan tes en  ce 
qui concerne  les m odalités d ’application  de 
ladite convention .

T IT R E  I

Dispositions générales 
A rtid e  1

Pour 1’application  du présen t arrangem ent 
adm in istra tif

1. Le térm e « C onvention » désigne la con­
vention de sécu rité  sociale conclue en tre  le 
R oyaum e de Suéde et le R oyaum e du M aroc.

2. Le term e “ A rrangem ent»  désigne le 
p résen t arrangem ent.

L es exp ressions et te rm es définis å  1’article 
I de la C onven tion  on t dans le p résen t a rran ­
gem ent les m ém es significations.

A rticle 2

1. Pour 1 'application de la convention  sont 
désignés les o rgan ism es de liaison su ivan ts :

En S u é d e :
Le « R ik sfö rsäk rin g sv erk e t» (O ffice N a­

tional de la Sécurité  Sociale) L e “ A rb e ts­
m arknadssty re lsen  » (Office N ational pour 
1'Emploi) en  ce qui concerne  fa s su ra n c e  
chöm age et 1’ass is tance  chöm age.

Au M a ro c :
L a C aisse N ationale  de Sécurité Sociale.
2. L es o rgan ism es de liaison désignés au 

paragraphe I du présen t artic le , son t chargés 
en vertu  de la convention  de 1’inform ation  et 
de la liaison en tre  les institu tions d ’assu rance



ringsorgan och  för inform ation till berö rda  
p e rsoner om  d e ras  rä ttighe te r och sky ld ighe­
ter.

3. D en behöriga  m yndigheten i var och  en 
av de fö rd ragsslu tande s ta te rna  kan u tse  and ­
ra fö rb indelseorgan  eller fö rändra  d e ras  upp­
gifter. N ä r så  sk e r skall m yndigheten  skynd ­
sam t u n d errä tta  den  behöriga m yndigheten  i 
den an d ra  s ta ten  om de skedda fö rändringar­
na.

A rtikel 3

1. K on tan tfö rm åner u tbetalas d irek t till 
fö rm ånstagaren  på hans bosättn ingso rt eller 
på den o rt d ä r  han tillfälligt v istas av det o r­
gan som  h a r a tt utge förm ånerna genom  bank 
e ller post enlig t fö rm ånstagarens val.

2. O m  lagstiftningen i en av de fö rd ragsslu ­
tande s ta te rn a  fö resk river a tt en förm ån skall 
m inskas, d ras in eller innehållas n ä r en  annan  
socialförsäkringsförm ån sam tidigt u tgår eller 
fö rm ånstagaren  sam tidigt har fö rv ä rv sin ­
kom st, skall en förm ån som  u tgår enligt den 
and ra  fö rd ragsslu tande s ta ten s lagstiftning 
även  beak tas  liksom  en förvärvsinkom st som  
erhållits inom  den  andra fö rd ragsslu tande 
s ta ten s territo rium .

D enna bestäm m else  skall dock inte gälla 
när fö rm ånerna  utgår med tilläm pning av 
principen om  sam m anläggning av  fö rsäk ­
rings- eller bosättn ingsperioder e ller när fö r­
m ånerna u tgår till följd av en a rb e tssk ad a .

A V D E L N IN G  II

Bestämm elser om tillämplig lagstiftning  

A rtikel 4

1. P ersoner som  utsänds av en arb e tsg iv a­
re , som  u tö v a r sin verksam het inom  den  ena 
fö rd ragsslu tande sta tens territo rium , för att 
u tfö ra  a rbe te  inom  den andra  fö rd ragsslu tan ­
de sta ten s territo rium  skall vara  fö rsedda 
m ed ett dokum en t som in tygar a tt de fo rtsatt 
tillhör den  fö rs ta  fördragsslu tande parten s so­

des deux pa rtie s  con trac tan te s  et de l’in- 
form ation des personnes couvertes de leurs 
d ro its et obligations,

3. L es au to rité s  com péten tes de chacune 
des parties co n trac tan te s  peuvent désigner 
d ’au tres o rgan ism es de liaison ou m odifier 
leurs com pétences. D ans ees cas. elles doi- 
vent no tifier sans délai å  1 'autorité 
com péten te  de 1 'autre partie  les changem ents 
in tervenus.

A rticle 3

1. L es p res ta tions en espéces son t d irecte- 
m ent payées aux  in téressés au lieu de leur 
résidence ou de leu r séjour tem poraire  par les 
organ ism es d éb iteu rs . par voie bancaire  ou 
posta le , au choix de f in té re ssé .

2. L o rsque la législation de l’un des pays 
co n trac tan ts  p révo it la réduetion , la supp res­
sion ou la suspension  d ’une presta tion  en cas 
de cum ul de ce tte  p resta tion  avec une au tre  
presta tion  de sécu rité  sociale ou avec une 
rém unéra tion , la p resta tion  acquise  en  vertu  
de la législation de 1 'autre pays co n trac tan t 
ou une rém unéra tion  ob tenue su r le te rrito ire  
de  1’au tre  pays co n trac tan t est égalem ent op- 
posable au bénéficiaire  de la p resta tion .

T ou tfo is, c e tte  regie n ’e s t pas applicab le  
au cas ou les p restations sont acqu ises par 
application  du principe de to ta lisa tion  des 
périodes d ’assu ran ce  et de résidence . ainsi 
que dans les cas ou ees p res ta tions sont 
afféren tes å un acciden t du travail.

T IT R E  II

Dispositions concernant la législation appli­
cable 
A rticle 4

1. L es p ersonnes dé tachées par un em- 
p loyeur ex en jan t son activ ité sur le te rrito ire  
de 1’une des parties co n trac tan te s , pou r ef- 
fec tuer un travail su r le territo ire  de 1’au tre  
partie co n trac tan te  doivent é tre  m unies d ’un 
d ocum ent a tte s tan t leur m aintien au régim e 
de sécurité  sociale  de  la p rem iére partie  con-



cialfö rsäkringssystem . F orm ulär för d e tta  in ­
tyg  skall gem ensam t faststä llas av fö rb indel­
seorganen.

2. Såvitt gäller sta tstjänstem än  som  u t­
sänds m ed tilläm pning av artikel 8 an d ra  styc­
ket i konven tionen  kan det i fö rsta  stycket av 
denna artikel näm nda intyget e rsä tta s  av en 
sam lad förteckning  ö ver dessa anställda.

A V D E L N IN G  li l

Särskilda bestäm melser 
A rtikel 5

En person  som  med stöd  av artikel 10 i 
konventionen  ansöker om  fö rm åner hos det 
behöriga fö rsäkringsorganet i en  fördragsslu- 
tande sta t skall till ansökan  foga e tt intyg om 
försäkrings- eller bosättn ingsperioder som  
fullgjorts enligt lagstiftningen i den andra för- 
d ragsslu tande s ta ten . D etta  intyg u tfärdas av 
de behöriga m arockanska  eller svenska  för- 
säkringsorganen.

A rtikel 6

F ö r rä tt till pension eller fö r beräkning av 
pensionens belopp skall hänsyn  tas till för- 
säk ringsperioder eller därm ed jäm stä llda  p e ­
rioder såsom  d essa  föreligger enligt den lag­
stiftning inom  vilken de fullgjorts.

Om enligt e tt lands lagstiftning hänsyn 
skall tas till v issa försäk ringsperioder eller 
därm ed jäm stä llda  perioder endast om  de 
fullgjorts inom  en viss tidsrym d, skall sam m a 
villkor gälla fö r perioder som  fullgjorts enligt 
lagstiftningen i det andra landet.

N är en fö rsäkringsperiod  som  fullgjorts en ­
ligt lagstiftningen i e tt iand sam m anfaller med 
en period som  enligt lagstiftningen i d e t andra 
landet anses likvärdig m ed en fö rsäk rings­
period , skall hänsyn  endast tas till den  fö rst­
näm nda perioden .

trac tan te . Le m odéle de ce tte  a tte sta tio n  sera  
établi d ’un com m un acco rd , par les organis- 
m es de liaison.

2. En ce qui co n cem e les em ployés gou- 
vernem entaux  détachés en app lication  du pa- 
ragraphe 2 de 1’artic le  8 de la conven tion , 
1 'attestation  c itée  au paragraphe I du présen t 
artiele pourra  é tre  rem placée par un é ta t col- 
lectif de ees em ployés.

T IT R E  III

Dispositions particuliéres 
A rtiele 5

En application  de 1’artic le  10 de la conven­
tion , une personne qui in troduit une dem ande 
de p res ta tions auprés de f in s titu tio n  
com péten te  d 'u n e  partie con trac tan te  est te- 
nue de jo in d re  å  ce tte  dem ande une a tte s ta ­
tion des périodes d ’assu rance  ou de rési- 
d ence , accom plies sous la législation de 
1’au tre  partie  co n trac tan te . C ette  a ttes ta tion  
est délivrée par les institu tions com péten tes 
m arocaines ou suédoises.

A rtiele 6

Pour fo u v e r tu re  du dro it å  une pension ou 
pour le calcul de ce tte  pension , les périodes 
d ’assu rance  et les périodes équ ivalen tes sont 
prises en considéra tion  telles q u ’elles résul- 
ten t de la législation sous laquelle elles ont 
é té accom plies.

Si d ’ap rés  la législation d ’un pays, la prise 
en com pte de certa ines périodes d ’assu rance  
ou périodes équ ivalen tes est subordonné å la 
condition  q u ’elles aien t é té  accom plies au 
cou rs d ’un délai dé term iné , ce tte  condition  
e st égalem ent applicable ä de te lles périodes 
accom plies en vertu  de la législation de 
1’au tre  pays.

L o rsq u 'u n e  période d ’assu rance , en appli­
cation de la législation d 'u n  pays coincide 
avec une période équ ivalen te  en application  
de la législation de 1’au tre  pays, seule la 
période d ’assu ran ce  est prise en considéra­
tion.



A rtikel 7

Om rä tt till en  förm ån föreligger u tan  be­
hov a tt åb e ro p a  sam m anläggning av försäk- 
ringsperioder fullgjorda i bägge de fördrags- 
slu tande s ta te rn a  skall det behöriga försäk- 
ringsorganet u tge förm ånen m ed tilläm pning 
av sina egna regler.

A rtikel 8

1. Om det förefaller nödvändigt a tt åb ero ­
pa sam m anläggning av försäkringsperioder 
skall de behöriga m arockanska och svenska 
fö rsäkringsorganen  använda en b lankett som  
gem ensam t faststä llts.

D enna b lanke tt skall särskilt innehålla  nöd­
vändiga uppgifter om civilstånd och fö rsäk ­
rings- och därm ed  jäm ställda perioder.

2. D et behöriga fö rsäkringsorganet i en 
fö rd ragsslu tande stat skall inform era d e t be­
höriga organet i den andra fö rd ragsslu tande 
sta ten  om alla ansökningar om fö rm åner på 
vilka bestäm m elserna  i artikel 27 an d ra  styc­
ket i konven tionen  kan vara tilläm pliga.

A rtikel 9

För att fas tstä lla  graden av en invalid itet 
fö ro rsakad  av en arbe tsskada  enligt m aroc­
kansk e ller svensk  lagstiftning skall hänsyn 
tas till a rb e tssk ad o r som inträffat tid igare en ­
ligt det andra  landets lagstiftning som  om  de 
hade in träffat enligt det fö rsta  landets lagstift­
ning.

A rtikel 10

För a tt hänsyn  skall kunna tas till den ned­
sä ttn ing  av arbetsförm ågan  som  tid igare fas t­
stä llts fö r en fö rsäk rad  vid ett nytt o lycksfall i 
arbete t e lle r vid en försäm ring av en a rb e ts­
sjukdom  skall fö rb indelseorganen öm sesidigt 
läm na varand ra  uppgifter.

De skall särsk ilt m eddela graden eller p ro­
cen tta le t för den nedsättn ing  av arb e tsfö rm å­
gan som  fas ts tä llts  av det behöriga försäk-

A rticle 7

Si le d ro it å p restation  est ou v ert sans 
nécessité  de faire appel å  ia to ta lisa tion  des 
périodes d 'a ssu ra n c e  accom plies dans 1’une 
et 1’au tre  partie  con trac tan te , 1’institu tion  
com péten te  liquide la p resta tion  selon ses 
p ropres régles.

A rticle 8

1. S ’il ap p ara it nécessa ire  de faire appel å 
la to ta lisa tion  d es périodes d ’assu ran ce , les 
institu tions com péten tes m arocaines et 
suédoises u tiliseron t un form ulaire arré té  
d 'u n  com m un acco rd .

Ce fo rm ulaire  com porte  no tam m ent les 
renseignem ents indispensables concernan t 
1’é ta t civil et les périodes d ’assu ran ce  et 
périodes équ ivalen tes .

2. L ’institu tion  com péten te  d ’une partie 
c o n trac tan te , inform era 1’institu tion  com ­
péten te  de 1’au tre  partie  con trac tan te  de 
tou te  dem ande de p restation  å  laquelle se- 
raient app licab les les d ispositions de 1’article 
27, paragraphe 2 de la convention .

A rticle 9

Pour ap p réc ie r le degré d ’incapacité  per- 
m anente  ré su ltan t d ’un acciden t du travail ou 
d ’une m aladie professionnelle au regard  de la 
législation m arocaine ou suédo ise . les ac- 
c iden ts du travail ou les m aladies profession- 
nelles su rvenus an térieu rem en t, sous la 
législation de 1’au tre  pays son t pris en con- 
sidération  com m e s"ils é ta ien t su rvenus sous 
la législation du prem ier pays.

A rticle 10

En vue de p erm ettre  la prise en considéra- 
tion d ’une réduction  de capacité  de travail 
d ’un a ssu ré , reconnue an térieu rem en t å un 
nouvel acc iden t du travail ou å 1’aggravation  
d ’une m aladie professionnelle , les organis- 
m es de liaison s ’inform ent m utuellem ent å 
cet effet.

Ils do iven t no tam m ent spécifier le degré ou 
le pourcen tage  de la réduction  accordée  par



ringsorganet som  haft a tt fas tstä lla  denna 
nedsättn ing  liksom  vilka organiska skador 
som legat till grund för d e tta  beslut.

Artikel 11

Vid tilläm pning av bestäm m elserna i kon­
ventionen rö rande arbetssjukdom ar skall för­
b indelseorganet i en fö rdragsslu tande stat på 
begäran av den andra  fö rd ragsslu tande sta ten  
utfärda e tt in tyg som  upp rä ttas på grundval 
av uppgifter från de arbetsg ivare i vilkas 
tjänst den fö rsäk rade  kan ha varit u tsa tt för 
risk för arbetssjukdom ar.

A rtikel 12

Vid tilläm pning av artikel 20 and ra  stycket 
i konventionen  skall varje behörig t försäk- 
ringsorgan fö rst fas tstä lla  storleken  på liv rän­
tan  som  om den  fö rsäkrade hade fullgjort 
sam tliga sysse lsä ttn ingsperioder under vilka 
han varit u tsa tt fö r risk  fö r arbetssjukdom en 
inom  d e t egna landets te rrito rium . L ivrän tan  
skall d ä re fte r u tgöra den  del av  d e tta  belopp, 
som  m o tsvara r fö rhållandet m ellan de sysse l­
sättn ingsperioder som  fullgjorts inom näm n­
da territo rium  och  de  sam m anlagda syssel- 
sä ttn ingsperioderna.

A rtikel 13

Vid tilläm pning av artikel 21 and ra  stycket 
i konven tionen  skall en  a rb e ts tag are , som 
varit bo sa tt i Sverige och som  i M arocko in­
läm nar en fö rsta  an sökan  om  fam iljebidrag, 
till sin an sökan  foga ett intyg om  bosättn ings- 
perioder u tfärdat av de t behöriga svenska 
fö rsäkringsorganet.

A V D E L N IN G  IV

Övriga bestäm m elser 

A rtikel 14

De förb indelseorgan  som angivits i artikel 2 
i denna överenskom m else  skall ex officio in­
form era varand ra  om  alla om ständ igheter de 
får kännedom  om , som  skulle kunna påverka

fin stitu tio n  com péten te  qui lui a reconnu 
ce tte  réduetion  ainsi que les lésions organi- 
ques qui on t ju stifié  ce tte  reconnaissance .

A rticle 11

Pour fap p lic a tio n  des d ispositions de la 
convention  re latives aux m aladies profes- 
sionnelles, fo rg an ism e  de liaison d 'u n  pays 
co n trac tan t fourn it å  1’au tre  pays co n trac tan t 
lo rsq u ’il le dem ande une a ttesta tion  établie 
sur la base des inform ations recueillies 
auprés des d ivers  em ployeurs au serv ice des- 
quels , fa s s u ré  se serait exposé aux risques 
des m aladies p rofessionnelles.

A rticle 12

Pour fap p lic a tio n  de fa r tic le  20 para- 
g raphe 2 de la conven tion . chaque institu tion  
com péten te  déterm inera  pour o rd re  le mon- 
tan t de la pension viagére com m e si 
f in té re ssé  avait accom pli la to ta lité  des 
périodes d 'em p!o i fe x p o sa n t au risque de 
m aladie p rofessionnelle su r son p ropre terri- 
toire. La pension donc sera égale au produit 
du m ontant ainsin  déterm iné par la fraction 
ob tenue en rappo rtan t les périodes d 'em plo i 
sur ledit te rrito ire  aux périodes to tales 
d ’em ploi,

A rticle 13

En application  du paragraphe 2 de fa r tic le  
21 de la conven tion , le travailleu r ayan t 
résidé en S uéde qui in troduit au M aroc une 
dem ande initiale d 'a llocations fam iliales est 
tenu de  jo in d re  å  ce tte  dem ande une a tte s ta ­
tion de périodes de résidence fournie par f o r ­
ganism e suédo is com péten t.

T IT R E  IV

Dispositions diverses 
A rticle 14

L es o rgan ism es de liaison désignés å  f a r ­
ticle 2 du p résen t arrangem ent, s 'in fo rm en t 
d ’office de to u tes  c irconstances q u 'ils  con- 
naitraien t et qui pourraien t affecter le dro it.



rä tten  till, s to rleken  eller utbetaln ingen av en 
pension eller förm ån eller som  enligt deras 
egen lagstiftning skulle kunna m edföra änd ­
ring, innehållande eller fö rverkande av rätten  
till förm åner. De skall vidta alla erforderliga 
å tgärder för konven tionens och tilläm pnings- 
överenskom m elsens tilläm pning och skall bi­
stå  varandra  på sam m a sä tt som vid tilläm p­
ningen av de egna system en och skall söka bi­
lägga alla tv is te r för a tt undvika a tt skilje­
dom sfö rfarande behöver tillgripas.

Artikel 15

På det behöriga försäkringsorganets begä­
ran skall fo rsäkringsorganet på bosättn ings­
orten  i d e t an d ra  landet u tföra kon tro lle r av 
förm ånstagarna  på det sätt som  dess  egen 
lagstiftning fö ru tse r, särskilt vad avser läkar­
undersökn ingar, adm inistrativa eller m edi­
cinska u tredn ingar och ex pertu tlå tanden  som 
är nödvändiga för denna kontroll.

K ostnaderna  fö r dessa kon tro ller skall b ä ­
ras av det fö rsäkringsorgan som  h ar a tt utge 
förm ånen och betalas i den  m ån de sty rks.

A rtikel 16

F ö r tilläm pning av  artikel 27 i konven tio ­
nen skall ansökn ingar, b esvär och  andra 
handlingar som  ingetts till en behörig  m yndig­
het u tan dröjsm ål översändas till den  andra 
fö rd ragsslu tande sta ten . Sökanden  skall un ­
d e rrä tta s  otn översändandet.

A rtikel 17

N är fö rm åner u tgår från båda s ta te rna  skall 
rappo rte r om adm in istra tiva och m edicinska 
kon tro ller som  utförts av ett försäkringsorgan 
i en av de förd ragsslu tande s ta te rna  öv e rsän ­
das till fo rsäkringsorganet i den an d ra  fö r­
dragsslu tande sta ten .

Artikel 18

Förb indelseorganet i en fö rd ragsslu tande 
stat skall till förbindelseorganet i den andra

le taux  ou le réglem ent d 'u n e  pension . d ’une 
p resta tion , ou en tra iner conform ém ent å leur 
p ropre législation la m odification, la su spen­
sion ou 1’ex tinc tion  des d ro its  aux presta tions 
reconnues par eux . Ils p rennen t to u tes  les 
m esures nécessa ires en vue de 1’application  
de la conven tion  et de 1’arrangem ent adm ini- 
s tra tif  e t se p ré ten t m utuellem ent leurs bons 
offices dans la m ém e m esure que s ’il s ’agis- 
sait de 1’application  de leurs p ropre regim es 
et réglent les litiges avant 1 'intervention de 
tou te  p rocédure  arb itra le .

A rticle 15

A la dem ande  de 1’institution co m péten te , 
1 'institution du lieu de résidence de 1’au tre  
pays fait p ro céd e r au contrö le  des bénéfi- 
ciaires d ’une presta tion  dans les conditions 
p révues par sa  p ropre législation e t notam - 
m ent aux exam ens m édicaux, enqué tes  adm i- 
n is tra tives ou m édicales e t expertises rendus 
nécessa ires par 1’exercice de ce con trö le .

L es frais engagés par les besoins de ce con­
trö le . sont suppo rtés par l’institu tion  dé- 
b itrice de la p resta tion ; leur rem boursem ent 
s ’effectue su r justification .

A rticle 16

En app lica tion  des d ispositions de 1’article 
27 de la conven tion , les dem andes, recou rs  et 
au tres d o cum en ts  déposés auprés d ’une auto- 
rité com péten te  sont transm is sans délai å 
1 'autre partie  co n trac tan te . Le requéran t est 
avisé de cet envoi.

A rticle 17

En cas d 'a ttr ib u tio n  conjoin te de p res ta ­
tions. les rappo rts  de contrö le  adm in istra tif et 
m édical e ffectué par 1’institution d ’une partie 
con trac tan te  son t portés å  la connaissance  de 
l’institu tion  de l’au tre  partie  co n trac tan te .

A rticle 18

L 'o rgan ism e de liaison d ’une partie  con ­
trac tan te  ad resse  å 1’organism e de liaison de



fö rd ragsslu tande sta ten  överläm na årlig  sta­
tistik  över be taln ingar som  dess behöriga för- 
säkringsorgan gjort i det andra  landet.

A rtikel 19
Alla p roblem  som  uppstår i tilläm pningen 

av denna tilläm pningsöverenskom m else skall 
lösas av en kom m ission m ed rep resen tan te r 
för de behöriga m yndigheterna, som  även 
kan åtföljas av  experte r. K om m issionen sam ­
m an träder a lte rn eran d e  i de bägge länderna.

A rtikel 20

Förb indelseorganen  faststä ller gem ensam t 
de form ulär och  andra handlingar som  ford­
ras för tilläm pningen av konventionen.

A rtikel 21

1. De två s ta ternas förbindelseorgan 
skriftväx lar d irek t sins em ellan på engelska 
eller franska.

2. F örb indelseorganen  b istår vid behov 
varandra m ed översättn ing  till engelska eller 
franska av ansökn ingar om fö rm åner eller 
andra handlingar av fattade på sina respek tive  
länders officiella språk.

A rtikel 22

D enna tilläm pningsöverenskom m else trä ­
d e r i kraft sam m a dag som  konventionen . 
Den har sam m a giltighetstid som  konventio ­
nen.

U pprättad  i tv å  exem plar på svenska , a ra ­
biska1 och franska  språken i R abat den  16feb-, 
ruari 1982.

1'autre partie co n trac tan te  une s ta tistique  an- 
nuelle des versem en ts effectués par les insti­
tu tions co m péten tes  de son pays å  destina­
tion de 1’au tre  pays.

A rticle 19

T ou tes les difficultés relatives å applica- 
tion du p résen t arrangem ent seron t réglées 
par une com m ission  com posée des rep resen ­
tan ts des au to rité s  com péten tes , qui peuvent 
se faire accom pagner p a r des ex p erts . La 
com m ission se réunit a ltem ativem en t dans 
l'un  e t l 'a u tre  pays.

A rticle 20

Les organism es de liaison fixeron t, d un 
com m un acco rd , les fo rm ulaires e t au tres  do- 
cum ents nécessa ires å  application  de la con- 
vention.

A rticle 21

1. L es o rgan ism es de liaison des deux par- 
ties co n trac tan tes  co rresponden t en tre  eux 
d irectem ent en langue anglaise ou francaise .

2. L es o rgan ism es de liaison se pré teron t 
assistance po u r la traduc tion , en anglais ou 
fran^ais, si n écessa ire , des dem andes de 
presta tions ou au tres  docum en ts, rédigés 
dans les langues officielles respectives de 
leur pays.

A rticle 22

L e présen t arrangem ent en tre ra  en vigueur 
le m ém e jo u r  que la convention . II au ra  la 
m ém e durée que la convention.

Fait en doub le  exem plaires en  langues 
francaise , a rabe  e t suédoise å R abat, le 16 
février 1982.

D en behöriga svenska  m yndigheten 
L 'au to rité  com péten te  suédoise

Knnt Bernström

D en behöriga  m arockanska  m yndigheten 
L ’au to rité  com péten te  m arocaine

M oham ed  A rsa lane el Jad id i 
1 Den arabiska texten har här uteslutits.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1982


